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Judul Skripsi : Analisis Pergeseran Makna pada Penerjemahan Subtitle 

Bahasa Inggris ke dalam Bahasa Indonesia dalam Film Soul 

ABSTRAK 

 
Penelitian yang saya bawakan adalah analisis pergeseran makna pada 

penerjemahan takarir bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia dalam film 

Soul (2020). Fokus penelitian yang saya kaji adalah proses pergeseran makna 

pada penerjemahan takarir bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia dalam 

film Soul. Kesepadanan formal menjadi jenis kesepadanan pesan terbanyak 

pada penerjemahan takarir bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia dalam 

film Soul. Pergeseran makna alteration (perubahan) menjadi jenis pergeseran 

makna terbanyak pada penerjemahan takarir bahasa Inggris ke dalam bahasa 

Indonesia dalam film Soul. Hal itu terjadi karena banyak sekali kalimat atau 

kata yang mengalami perubahan pemaknaan dengan adanya penyesuaian  

konteks di film itu. Tetapi, pesan yang disampaikan oleh Bahasa sumber  

(Bsu) terhadap bahasa Sasaran (Bsa) masih sama dan sepadan. 

Kata Kunci : Pergeseran makna, Penerjemahan Film, Kesepadanan Pesan, 
Penambahan, Pengurangan, Perubahan 
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ABSTRACT 

 
I present my research about an analysis of translation shift on the translation 

from English to the Indonesian subtitle in the movie Soul (2020). This 

research is purposed to examine the process of transaltion shift on the 

translation from English to Indonesian subtitle in the movie Soul. The 

qualitative method is a method used to investigate my research. Formal 

equivalence is the most of the message equivalence kind in the translation  

from English to Indonesian subtitle in the movie Soul. The alteration is the 

most of the translation shift in the translation from English to Indonesian  

subtitle in the movie Soul. It is because there are many words or sentences 

having an alteration of meaning by the context adjustment in this movie. But, 

the message of Target Language (TL) is still equivalence with the message of 

Source Language (SL). 

Keywords: Translation shift, Movie Translation, Equivalence, Addition, 
Subtraction, Alteration. 
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